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У артыкуле тлумачыцца спецыфіка розных тыпаў аналізу паэтычнага твора, якія пры гэтым адзін аднаго 

дапаўняюць. Даказваецца, што эматыўны аналіз пашырае пазіцыі традыцыйнага аналізу і дазваляе асэнсаваць 

эмацыянальнасць аўтара і эматыўнасць тэксту на розных узроўнях яго арганізацыі. Асэнсоўваецца роля 

эматыўнага аналізу ў раскрыцці індывідуальнасці аўтара і непаўторнасці яго мастацкага свету. На прыкладзе 

эматыўнага аналізу верша Я. Янішчыц “Як называюцца слёзы” дэманструецца дзеянне паняційна-

тэрміналагічнага апарата літаратуразнаўчай эматыялогіі ў адзінстве з інструментарыем традыцыйнага 

літаратуразнаўчага аналізу.  
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The specifics of different mutually supplemental types of analysis of a poetic work have been explained in the 

article. It is proved that the emotive analysis expands the traditional one and allows to comprehend the author’s 

emotionality and the textual emotivity on different levels of its organization. The article gave meaning to the role of an 

emotive analysis in revealing of author’s individuality and of his art uniqueness. The action of conceptual and 

terminological apparatus of the literary emotiology in unity with the tools of traditional literary analysis have been 

demonstrated through the emotive analysis of the poem “What Tears Are Called” by J. Janiščyc. 
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Дзеля адлюстравання дзейснасці эматыўнага аналізу ўнутры традыцыйнага 
літаратуразнаўчага, які прадэманструе асаблівасці ўздзеяння паэтычнай эмоцыі на ўсе 
ўзроўні структурнай мадэлі тэксту і адпаведна на арганізацыю мастацкага свету твора, яго 
падпарадкаванасць адзінаму ідэйна-эстэтычнаму прынцыпу, мы звернемся да верша 
Я. Янішчыц “Як называюцца слёзы”, які ўвайшоў у апошні зборнік паэтэсы “Каліна зімы”, 
апублікаваны ў 1987 годзе. Дамінантнай уласцівасцю названага твора паўстае эмацыянальна-
каштоўнасная арыентацыя, сутнасць якой таксама раскрывае комплекс эматыўных 
кампанентаў і сродкаў, іх узаемадзеянне ў яго структуры. Іх выяўленне і інтэрпрэтацыя 
даюць максімальна магчымае па глыбіні разуменне і перажыванне твора як эстэтычнай 
з’явы.  
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Як называюцца слёзы 
 
Попел і чорныя цені майна. 
Вые у комінах скруха. 
Як называюцца слёзы? –  
Вайна. 
 Смерць. 
 Галадоўка. 
 Разруха. 
Спее сусветнага жаху града. 
Хто пазбірае каменне? 
Як называюцца слёзы? – 
Бяда. 
 Здрада. 
 Разрыў. 
 Адчужэнне. 
Мілы, мы зналі кахання палын, 
Трушчыць як сэрцы – самота. 
Як называюцца слёзы? –  
Святлынь. 
 Радасць. 
 Здзіўленне. 
 Пяшчота. 
Крэўнасць зарук, нібы іскры з кастра. 
Свеце бянтэжны мой, дзе я? 
Як называюцца слёзы? –  
Сястра. 
 Маці. 
 Планета. 
 Надзея [2, с. 26]. 
 

Калі падыходзіць да гэтага верша з пазіцый традыцыйнага літаратуразнаўчага аналізу, 
то першае, на што звяртаецца ўвага, – назва твора (хаця паслядоўнасць у вызначэнні 
зместавых і фармальных узроўняў твора ўсё ж умоўная). Назва – сказ з эўрыстычнай 
скіраванасцю, якім абазначаецца сэнсавая дамінанта ў раскрыцці тэмы і ідэі твора. Паўтор 
вобраза слёз і наданне яму 16 найменняў – гэта прыём, якім карыстаецца Я. Янішчыц дзеля 
акцэнтавання асноўнай думкі: слёзы ў жыцці чалавека ўзнікаюць у розных сітуацыях і па 
розных прычынах. Калі да вытлумачэння назвы далучыць інструментарый эматыялогіі [1], то 
звернем увагу на наяўнасць эмацыянальна зараджанага вобраза-эматыву слёзы, які можа 
мець як пазітыўную, так і негатыўную канатацыю (слёзы ад гора і слёзы радасці). Менавіта 
пераўтварэнні гэтага вобраза, зафіксаваныя ў розных кантэкстах, утвараюць эмацыянальную 
гісторыю твора. А паўтораны ў чатырох строфах, ён утварае ў кожнай з іх розныя 
эмацыянальныя сітуацыі. Безумоўна, вобраз слёз – гэта і сэнсавая, і эмацыянальная 
дамінанта твора.  

Пазіцыі традыцыйнага літаратуразнаўчага аналізу (уздзеянне рытміка-інтанацыйнай 
арганізацыі твора на раскрыццё творчай задумы, каардынацыя вобразаў, роля дэталяў, 
стылістычныя тропы і фігуры), безумоўна, дазволяць нам асэнсаваць шляхі разгортвання ідэі 
твора і пошукі наватарскіх спосабаў і форм у яе ўвасабленні. Рытміка-інтанацыйная 
арганізацыя твора працуе на вылучэнне сэнсава значных вобразаў, сярод якіх і сімвалы, і 
архетыпы (вайна, смерць, разруха, маці, планета). Разбіўка радкоў акцэнтуе ўвагу на кожным 
вобразе, што інтэртэкстуальнымі сувязямі звязаны з тэкстамі паэзіі Я. Янішчыц і іншых 
аўтараў, дзякуючы чаму адбываецца перакрыжаванне і ўзаемная трансфармацыя сэнсаў. 
Вобраз слёз зверху (кіруе сэнсамі) і ўнутры (вызначае ўзаемазалежнасць з іншымі) 
уваходзіць у кожнае найменне. Паўтор пытальнага сказа (“Як называюцца слёзы?”) у 
чатырохрадкоўях не толькі абазначае мастацкае абыгрыванне ідэі, але і дапамагае трымаць у 
паэтычных выказваннях “зарад” эмацыянальнасці на адным узроўні, аднак у другой і 
чацвёртай строфах з’яўляюцца яшчэ і рытарычныя пытанні, з дапамогай якіх узмацняецца 
эмацыянальная энергетыка выказванняў. Таму можна гаварыць аб наяўнасці ў названых 
строфах эмацыянальнага поля, дзе фіксуецца найбольшая канцэнтрацыя эматыўных 
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сродкаў (напрыклад, у другой страфе адмоўную энергетыку паэтычных выказванняў 
узмацняюць слова-вобразы з негатыўнай канатацыяй: жах, бяда, здрада, адчужэнне, а 
ў трэцяй наадварот – з’яўляюцца слова-вобразы са станоўчымі канатацыямі святлынь, 
радасць, здзіўленне, пяшчота, нібы ўраўнаважваючы на вагах жыцця чорнае і светлае, добрае 
і злое). А гэта ўжо далучэнне пазіцый эматыўнага аналізу да традыцыйных: насычаныя 
эмацыянальнымі сродкамі часткі паэтычнага тэксту нібы ўзнімаюцца над рацыянальнасцю 
аўтарскіх рэфлексій і вызначаюць асаблівасці аўтарскага эмацыянальнага 
светаўспрыняцця. Можна на свет глядзець праз прызму светлага, станоўчага, а можна – і 
праз чорнае, адмоўнае. Я. Янішчыц імкнецца знайсці гармонію ва ўзгадненні жыццёвых 
праяў, бо чалавек не вольны пралічыць хаду падзей нават ва ўласным лёсе. 

Слёзы і вайна, смерць, галадоўка, разруха, бяда, здрада, разрыў, адчужэнне – слова-
вобразы з сэнсавай прычынна-выніковай абумоўленасцю, што выклікаюць зразумелыя ўсім 
рэакцыі і эмоцыі, якія ўяўляюць сабой парцэляваныя ўтварэнні, і таму могуць паўставаць у 
якасці набору сродкаў гатовай формулы (эматыўнага топасу) у апісанні пэўнай з’явы, 
сітуацыі, падзеі. Сапраўды, багаты набор вобразаў і дэталей дапамагае аўтару раскрыць 
сэнсавую разнастайнасць вобраза-эматыву слёзы, а іх значэнні можна ўспрымаць 
эматыўнымі кодамі ў расшыфроўцы сэнсаў эматыву. 

А вось пазітыўна-станоўчыя канатацыі і мноства пераносных значэнняў у выражэнні 
слова-вобраза слёзы, што выяўляюцца ў трэцяй і чацвёртай строфах, улоўліваюцца як новыя 
сэнсы добра вядомай эмоцыі. У апошняй страфе градацыя ў выяўленні пераносных 
значэнняў вобраза-эматыву слёзы дасягае маштабных абагульненняў, суадносячыся 
з сімваламі сястра, надзея і архетыпамі маці, планета. Апошнім вобразам-эматывам у 
вялікім пераліку паўстае вобраз надзеі як кодавы кампанент у эмацыянальнай прасторы 
твора, у якім увасоблены станоўчыя сэнсы быцця чалавека, яго вера ў заўтрашні дзень. Такім 
чынам, эмацыянальна зараджанае слова-вобраз слёзы паўстае эматывам-паліномам, 
раскадзіроўваецца ў кантэксце твора мноствам сэнсаў у палярнасці, полюснай выражанасці, 
што характарызуе яго шматзначнасць і эматыўную валентнасць. У мастацкім свеце 
Я. Янішчыц усё звязана – трагедыі планеты і душы, боль тысяч і аднаго, перажыванні за 
людзей і сябе, а таму эматыўныя вобразы-паліномы выконваюць функцыю трансляцыі і 
злучэння ў цэласным адзінстве твора “падзей” свету і душы рознага парадку, яны 
вырашаюць задачу гарманізацыі вобразных увасабленняў з процілеглымі канатацыямі пры 
сыходжанні ў адной эмацыянальнай прасторы тэксту. 

Калі звярнуцца да традыцыйных паняццяў тэарэтычнай паэтыкі “кампазіцыя” і 
“сюжэт”, то ў названым вершы Я. Янішчыц (і не толькі гэтым) складана адразу назваць, як 
рухаюцца думкі і пачуцці. Адзінае, што відавочна выражана – прамы рух думкі ад 
асэнсавання негатыву жыцця да з’яўлення веры ў перамогу светлых сіл. Аднак эматыялогія 
немагчыма без карыстання паняццямі эматэма і лірычны сюжэт, якія ва ўзаемадзеянні 
дапамагаюць асэнсаваць рух лірычнага перажывання. У нашым выпадку рух перажывання 
адбываецца па хвалістай лініі ад скрухі, жаху, самоты да радасці, здзіўлення і надзеі. 
У першай страфе эмацыянальнай дамінантай лірычнай сітуацыі паўстае вобраз-эматыў 
скруха, змест лірычнай сітуацыі другой страфы кадзіруе вобраз-эматыў бяда, у трэцяй 
адбываецца змена кадраў і адмоўную эмоцыю замяняе станоўчая з эмацыянальнай 
дамінантай вобраза-эматыву радасць, а ў апошняй настроем твора пачынае кіраваць вобраз-
эматыў надзея. Пералічаныя змены эмацыянальных дамінант утвараюць эматэму твора і 
адлюстроўваюць рух лірычнага перажывання, які вызначае своеасаблівы лірычны сюжэт 
твора, што цяжка вызначыць, арыентуючыся толькі на рух думкі.  

Калі паспрабаваць вызначыць жанр твора, то ён больш падобны на лірычны верш 
з элементамі рэфлексіі. Аднак калі звярнуцца да класіфікацыі жанравых разнавіднасцей, то 
ў адпаведнасці з эмацыянальнай дамінантай у самавыяўленні аўтара (вынікае з вокліча-
здзіўлення “Свеце бянтэжны мой, дзе я?”) і ў стратэгіі аўтарскага выказвання (рытарычная 
сутнасць паэтычнай рэфлексіі) мы вылучым рытарычную жанравую разнавіднасць твора. 
Акрэсліванне жанравых прыкмет на падставе вылучаных намі крытэрыяў у аналізе 
паэтычнага твора дазваляе вызначыцца з унутранай мерай завершанага цэлага / бясконца 
адкрытай для трансфармацый структурай у тэксце без жанравых прыкмет. 

Зварот да важнага аспекту рэцэптыўнай эстэтыкі – літаратурнай рэцэпцыі 
з акцэнтаваннем розных відаў эмацыянальнай рэакцыі, ацэнкі, успрымання чытача дазволіць 
у вершы Я. Янішчыц “Як называюцца слёзы” асэнсаваць асаблівасці камунікатыўнай 
арганізацыі твора. Паэтэса пачынае не з кадзіроўкі, а з раскадзіроўкі ідэі твора, якая 
абазначана ўжо ў назве. Паэтэса ўводзіць чытача ў мастацкую прастору твора з дапамогай 
творчага прыёму апярэджання эмацыянальных перажыванняў, якія выклікае толькі 
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называнне слова слёзы, – эматыўнай устаноўкі, што актывізуе пэўныя эмоцыі. Чытач, яшчэ 
не судакрануўшыся з тэкстам, настройвае сябе на мінорны лад, на эмоцыю з адмоўнымі 
канатацыямі, якую задае эмацыянальна зараджаны вобраз-эматыў слёзы. І першыя строфы 
верша цалкам прадказальныя ў раскрыцці ідэйнага зместу. У адпаведнасці з аўтарскай 
стратэгіяй чытацкім чаканням выяўляецца яўная дамоўленасць аўтара з ідэальным 
чытачом, заснаваная на суафекце: аўтар гаворыць, а чытач успрымае сказанае ў адным 
эмацыянальным вектары. Аднак, як гэта адлюстравана ў вершы Я. Янішчыц, можа быць 
выражана і няяўная дамоўленасць з чытачом: у творы могуць з’явіцца новыя павароты думкі, 
змены ў эмацыянальным настроі, перажыванні і г. д., якія здольны здзівіць чытача, выклікаць 
моцныя рэакцыі. Новае ў форма- і сэнсавыяўленні заўсёды дазваляла ідэнтыфікаваць твор як 
унікальны, індывідуальна-аўтарскі. Напрыклад, з трэцяй страфы верша Я. Янішчыц парушае 
папярэднюю дамоўленасць з чытачом і пачынае канструяваць мадэль верша ў адпаведнасці 
з розным досведам людзей. Эматыў слёзы суадносіцца са светлынёй, радасцю, здзіўленнем, 
пяшчотай, і што немалаважна – з вобразам планеты, а гэта абумоўлівае яго (эматыву) уваход 
у новую сінергетычную сістэму, у якой выбудоўваюцца новыя сувязі паміж вядомым і наноў 
адкрытым.  

Унікальнасць верша Я. Янішчыц “Як называюцца слёзы” яшчэ і ў тым, што чытач 
разам з раскадзіроўкай сэнсу вобраза слёз атрымлівае яшчэ больш закадзіраванай 
інфармацыі, якая знаходзіцца за быццам бы расшыфраванымі ў кантэксце эматывамі 
светлыня, здзіўленне, пяшчота і г. д. А таму праца сэрца і розуму ідэальнага чытача не 
спыняецца на ўсведамленні прачытанага, звязанага ў першую чаргу з “вчувствованием” у 
аўтарскі тэкст, працягваецца на ўзроўні другаснай і г. д. перапрацоўкі атрыманай 
інфармацыі – атаясамліванні яе з уласным досведам, выпрацоўкі адносін да атрыманага 
досведу, пошуку адпаведнасцей з досведам блізкіх яму людзей і г. д.  

Такім чынам, мы прадэманстравалі на прыкладзе аналізу верша Я. Янішчыц “Як 
называюцца слёзы”, што эматыўны аналіз твора як частка цэласнага аналізу твора можа быць 
пры гэтым самастойным відам разбору (пры вырашэнні пэўных задач), асабліва калі размова 
ідзе пра эстэтычнае цэлае лірычнага твора. З дапамогай акцэнту на эматыўных кампанентах і 
элементах тэксту можна расшыфраваць сэнсы, утоеныя ў яго розных пластах і ўзроўнях. 
Эматыўны аналіз дазваляе глыбей заглянуць у сферу асабістага і значна пашырыць уяўленне 
пра суб’ектную арганізацыю твора. З яго дапамогай даследчык вызначае эматэму (у 
лірычных вершах), наяўнасць эматыўных частак, рух лірычнага перажывання, функцыю 
вобразаў-эматываў, эмацыянальныя маркеры і многае іншае, што працуе на ўвасабленне 
творчай задумы. Эматыўны аналіз – гэта адзін з ракурсаў, вектар у цэласным аналізе твора, 
які прызначаны стаць інструментам інтэрпрэтацыі. Узаемазалежнасць пазіцый эматыўнага і 
традыцыйнага літаратуразнаўчага аналізу (напрыклад, мы вызначаем сэнс назвы, і калі ў ёй 
ёсць эматыўныя кампаненты, адзначаем іх функцыі; ці не толькі вылучаем дэталі твора, але і 
сярод іх эмацыянальныя маркеры, якія ўказваюць на пэўныя настроі, станы, перажыванні і 
г. д.) выклікана жаданнем даследчыка зрабіць яго практычна скіраваным і адаптаваць 
эматыўны аналіз пад задачы вучэбнага працэсу ў вышэйшых і сярэдніх навучальных 
установах.  

 
Бібліяграфічныя спасылкі 

1. Калядка, С. У. Літаратуразнаўчая тэорыя паэтычнай эмоцыі / С. У. Калядка. – Мінск: 

Беларус. навука, 2018. – 350 с.  

2. Яўгенія Янішчыц: творы, жыццяпіс, каментарыі: у 4 т. / уклад.: С. У. Калядка, 

Т. П. Аўсяннікава; рэд. тома Л. Г. Кісялёва. – Мінск: Беларус. навука, 2017. – Т. 2. – 600 с.  

 


